Übersetzung der Gerichtsstands- und Rechtswahlvereinbarung
Um allfällige Missverständnisse zu vermeiden, empfehlen wir Ihnen, die untenstehende Gerichtsstands- und Rechtswahlvereinbarung unverändert, d.h. samt Hervorhebungen zu übernehmen.

· Rechtswahl 

Für die Rechtsbeziehung der Parteien und insbesondere für sämtliche Ansprüche

im Zusammenhang mit Untersuchungen, Behandlungen und jeglichen weiteren Leistungen (bei Dr. XY / im Spital Z) ist das schweizerische materielle Recht anwendbar, namentlich das schweizerische Obligationenrecht.

· Gerichtsstand 

Gerichtsstand für sämtliche Streitigkeiten im Zusammenhang mit dieser Vereinbarung ist ausschliesslich (Ort), Schweiz. (Dr. XY / Spital Z) ist berechtigt, nach eigener freier Wahl auch die ordentlichen Gerichte am Sitz des Patienten anzurufen.
Ich habe dieses Dokument gelesen und verstanden. Ich hatte die Gelegenheit meinem Arzt Fragen zu stellen und er hat alle Fragen zu meiner vollen Zufriedenheit beantwortet.
_________________________

Datum und Ort
_________________________

Unterschrift des Patienten
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